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Interlanguage D
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Toward a Theory of Interlanguage
Morio NISHIKAWA

(Received May 21, 1990)

This paper aims at investigating the linguistic process of interlanguage in terms of error analysis of
English sentences which Japanese students composed in an English class. Interlanguage is the
intermediate stage observable in learner’s language between the source and target language. In order to
do research on the approximative system of interlanguage, we consider language ability to be the
intellectual linguistic ability to check output sentences for whether they are grammatical or not and to
feed this information back. An elaborated study of interlanguage based upon the collected data will
make a contribution to our understanding of the processes of English education for Japanese learners.

Key words : interlanguage, error analysis, approximative approach, source language,
target language

(1) @FLoIc

FREOFBILAEETEITRELL LS TEY, BELFSBECERBT L TCHERIEAREL
TETCWBZERFELE., LrL, EEFEAFTORRIZIICERTHS. £ 0 [HE] b
ER, el [BHE] 23 LT, <0 ETb 2 T50, BIFTOEZDEHEMLT
WHBBENE . KFEEBCTUL, BlzE, —EM 1000084 2 [E%0E LTE 20040, —
FEC—ENC O X30EBE,R BB L LTE (EBEBRIVWAWARERTIAEY TEH5BA) 60005, =
hERICE T & 10085, SO IhAXHIET L L2 2.5HK->TLES. —4F 365HD
SHL2HEENEWS LR STLES. HTOEMCMO WX S Lisl i binna,
TR LTI WKETH S 2 L ikEhE v BEAOBANSE I EZRHRIZLTH, Zok
T, Lb—BMIEEY HERNCHES L WS AFOEGESEN WL ZATHEE >E L T
WD THA S D,

AR TIXHAADIED HTHEELDVDEFFRART, TOHCHHEF L HEALBHTNE
THHEVSBEID Interlanguage DFBEXETTEIEBEL T o TCHRIEWERS . # (5 —R)
3% LD BB RIds o 1o 3 ie BB S DR ED BV, BamvED ThRIT.

Interlanguage (LLF IL EB&ED) &35 5 ADBBILIC S - T 5 RERE (Source Language ;
LAY SL &mgad) & BEOBHEEL 0B/ EFE (Target Language ; LT TL LBEED) OICH - T
BT 5, EAaried L [Bhlin] AEETHS. FIZEHAADREE ¥ SHE, SL
ThHHRBOXEYZ TP L (B L] REZEOHTRENALTHD, Lrd hIIEE
DEZZPNEZEFTCL-THOETELS. MERBARARKEY¥SET, SL THHHAEN
TL ChHEELEB LTV ETEDISBELYEL T AENEWS T ETHS. ORI
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AARE DB e T 1o HGE, EEOFRIZ > TWARFOERICHAEZEOE L0 F T\ 53
A, PEDIL 2ES5RZ2BNEVIMEE LTH - LTRBST o LRSS DTHS.
ARTRIL WOWTOFREY, KEEWERELRAZ TS, I 2 TRTXTOEELHH
(component) 12 - Tl 5 Z EIZHRILDO T, TEMK Syntax, Semantics IR » T BAKH A
DEKRM BN Te D IL OFREELEE L T o Thit\, FORDOEBER L LT, &
EHNT T SFEMHAAADEL (22 TIRABAKEDYA) 244, 3EAD¥AIBIAIE05 &5
FEfRZ BV TEAD—FEEH T -~ ESVTENTH D o B ETORERR T
%

(2) BRENLFLS0SENOZ &

BHBHEEPHERLHREVDFERIAERHEETH DN, FRTIIEENHED LT G- TH
RISV ER) VolchES WS LETHAI M, DEHVEEEIL VD EEFRITV 5T ABD
EDVSTBBAIDZ ETHAHH M, BRIV 21E, SEENLEERECH->THD output &
LTIEDH L BRI, BHE L TOZBULS D08 5 0% B SH3B (check) & %\ 2414
(feed back) $HZLDTEBHENIDOZLTHSD. HREOAFDETZ AT BT I o =47 —
VaVEBRYIRL S ETHIE, BRECRLARHNERE LTOZRYUABNEFRETTHT
WS ZERHEKDN, 3L=F-250, [BhL] ThREEDICIhFITETAZ LN TERF A
Wiehigw, SWBXEALOEBERBCHT S 7 4 — F Ry 2 D8R Tz Colediut
BB DTH L. BlziX, EFEOEAENRNLFE LF T tall [tol], call [ko:1], ball [bo:1], mall
Mmu%%%ﬁxé_&m%immmmm b LEMEZHE, THIXEBIITIET S 2 &Nk
LHTHAHD . EIFEMBICKT 5 BHE, BRFEOMHVHRFORIIDIEFHICRTH, BlziE
act—active—activity, act— *actity— *actitive), SEEEMRAISERFIOIED FHD [R2L X 12
Th (Hlx4E John walks., *Walks John.), EBRiRH, MR [ThH®] R Grice (1975) ®
IR DOJRE (Cooperative Principle) % %\ % Leech (1980) @ politeness % -7 [FEEH | 7o3=
RECBCTHEL LFMEThYEBIFIETHZENTELDTHA S .

SHICHEREAENIR 2 2= —v a VOB TRFELEL L TRTOBHRYE BT TR
kv.ﬁ%%@ﬁ%f@,526&t@5%§@%%@%%&mbﬁtyLKLT%%@ﬁméh
ThHHETARHERT D ENPRINDEEIE . 2D L5 ,ﬁ%%kkﬁémm%ﬁ&
W, GO BREER LA OFEEDENT AL CARMRT LI LN TEDENTHD
o, BRI TEHLT, WhERTTCWAE#REIVFFA MC %of@ﬁ?él&%f%é%
JJ (recoverability) &\ 5 Z Liicin s,

CCTREFEEIER7 4 — PRy 7DOERNTHAECOBACELAYBLTHYED TN T
WERS. CORRRBRDOZ Lish s, RKEOFTERERICEI 5@ [HRED |, [HBhL
| OFHEE X DFTIEE S Error Analysis OS2 EHTHZ LTk S,

(3) Interlanguage (IL)

SRR E R O EREAYTR error 13 IL ORESNEELTV5. IL 1 SL 25 TL ~0if
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HOSHEE LCABEST b, REGE»SOFEYTTINEE, RixErhE, FE+5EE
ETBAEBER D s TOWRWAEELVSHHAEZ L > TWv5. ZhIZNARKE SL & TL &
@ intersection & LTHKD IS ITHIL T EMATES.

interlanguage

SL —— TL

D7 S —33 SL S TL ~OBER, £14F+3 v 7bD L LTR2DEZAHELDL W.
Nemser (1971) = X » T Approximative System &FEE, KD L3 WCHBP I TWDHHDTH
5.

An approximative system is the deviant linguistic system actually employed by the learner attempting
to utilize the target language.

ZZT ‘deviant’ E\WHEBiIE B D TRHEA TR TV 20, THEHARE CTEREBEEZBEETY
2 TRBOHLI] R [HRED] EVWIBVHRKHIGL T AHRETHA.

MWEZE (TL) 2% S5EMED TS OER LD TBA L RO ILIChETS. 20 (Bh
LRI R ERL D DEEFNDHHVIEEEHG LOSENREEABS. B L] b, 29
BT, BLAFD [BHLE] HAWE [HRED | Ol TEAHEAYH < XEMBE L
TR b WDTHS.

EULACDEZERC 2 o —v 2 VOBKELAE GELTF, BEF) OFBMOMEEL L
T, ZELBROBZ B TRERTLIENELI LML, BETLZE2 [bhd] £vwH T
LCRFDPRBICE LI BRI BML TV EWS ZEREEBBLORYRERNTHS. L LE
L, ROFEASEED S2THIEFATWWDOEA S5 ? BEZEOBEBLWSMST, AEEE
D, LrbdLBREEBIED, BENCThEEFEORTHES Z a8 E w5 RGBT 54+
EREOBRICE\ T, i LA FRBFENCET D INM LD strategy B 5\ 3B %
S HANHEIRTWIRTRE R b,

COHREERTELTINBESEDD—2 IL 5\ T error analysis @ strategy 235 % & Ebh
. DFDREINLCLEDODS>L [BHLI R (AT BHELTUIBTLALRNED
DTEIeL, LA IL OFECBWT, TOHKDNEMEPr — A - 225 4 B LTRLTL
Hnh LD THS.

(4) =X RZ74

ITNTIRZ I TERAEN ey — AN e 073 h IL ORJEEERZ L TV » THRIzV. ThGHBI
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=5 —DRECELEEEST, TORSTREIREEHEEL TSI LIRS, T TICHRELRE
EREENIEESMS HERE LTRERERY L - T B LRS. 22 TINRTDr — AR
DNWTHRNRB Z EEE 5 ThHERWD T, IL 2Bt 5EMAD5 A X b CHAE DO S
BB T 5.

r—2Z 1 B (Deictic) FRA

(1) a. *Here is Kumamoto.
b. ZIHEBAKTT.

<IL OR=R>

AARZED [ 2] AHEED ‘here’ WHEIZE L& L TR —d—SIGE R BT BE -
LHRT\Wb.
<FREA>

(1a) T ‘here’ 1% ‘there’ RHET % deictic (E/RH) RBIFTHSD. TOBEERMIFIC B
T ‘in/at this place’ #PELTE D, L&A Kumamoto TH AR D IR TLIL [Z ZIZHR
KRBHBH] LndZichhsd., LHLERIRTUWSERZ (Ib) THS. o THEHRE LTOE
ERIERRAF (22 THHROVIBNTOEOOMME LT (la) DEFREFCKL 55 [Z
Z, 2% b ‘this’ Tl bizu.

(2) This is Kumamoto.

OB, Tk F A LT deictic 1I© ‘Kumamoto' &5 BRETE IR LTV A BTN EE
Xhoah. LIARKY LTHAIESAVEIRITETRACIE L, flz 0z &N, &
AVEETETCEAY > TOAB AN (83 —F&E L) TIHRRATT.] LF-Tw
%A,

(3) Here we are in Kumamoto.

LB LB THAS. “DEE, ‘here’ 1% deictic IsEFFTH D, be BhiE L BT
WeRTsHBA (D) © THE) #EL, BEIKIZZ 2Tk ‘in Kumamoto' IR0 T
5. ILEEERT B FER (Ib) TREENCRINTH S AKRREFH ‘we' TH-T, ‘here’ T
3 ‘this’ THRVDOTHA.

ZDLBIHAED [ZZ] 1% deictic 7e&EEZRLOOGEFIE LTD ‘here’ THo72h, i
R TIRRAFHE LTD ‘this ThomhT5hH. LALTDHITRS X5 ‘here’ & ‘this’
BHEWCEL B8R L BER - Db DD THS.

(4) a . Here is a dictionary.
(ZZEFHERDVET)

b. This is a dictionary.

(ZhIEFFETT)

(5) a. Here it is.
Xs—, ThrEd>Z.)
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b. *This it is.

(6) a. Here he comes !
- THRB LX)

b . *This he comes !
K 2 2 fllic e A5 7] Wi+ 58EL LT
(1) *Where is here?

WS IL AMEDIEIRNTWABY, ZZTOIEXDOHFKIZEE (NP) AEEL T WAL T,
‘here’ £ 2 —v (22 ] OEEIBHRSTED D, X512 ‘here’ % ‘this WBEHE LT

(8) Where is this?

E L4, ‘this BENREEELT, $EMNOBHE L CELTFLHEFOMTERA
THETHY, ThiM xR L TV ELLEERCHED LD THLMATH S L5 X 5 iRy
BTV BEE, TThTL (ChHBD) TT1?7] LVIBRAEVERVWTZITARLRS 5
By, [STRLIeDIEAS 7] LW EHRE LD Lk - LT, L LAEETIX

(9) Where are we?

EWH LTI ATHAS.

F—R2  RAFRFAORERA

10 a. *He is thirty five years.
b. HX35F 3.

<IL O#H>

AAFEDOFEHE KO TR (] OMyBREFEDOLH (years) KEEHbH D, FEITHEILER
RO THRIFEG (old) ARE LTS,
<EHEA>

—RPICEEED [Ais B] OB WTITIAN NP CTBLEH NP Of4, BO NP iZAD
NP % TA.EEEE (L (subcategorize) T 2ME% b - Tk h, AL B& TIREAM T semantic
feature ZHAE L T 5. FlL RO I T

() John is a stenographer.

‘John’ 1% ‘(a) stenographer’ ¥ X » T subcategorize 3Tk b, WiHZ it 7 < & % [+animate],
[+human] DEREA B LTS, LTI ZIT ‘John = (a) stenographer’ &\~ 5 BIGRAVEAL
LTWBDTHSD. LT AM (Ta) B T3 T ‘he’(A) & ‘years’ (B) OB TIZENRFHIIC
incompatible TH D, FEHHHNC D irrelevant THS. “he = years” &\ S BIRITV -7 B EBR
CEBWTHEIL LIS T, LTI TE TF] 1 years WHEIZZE LW & W 5B
K-> TDH. BRI, XETRBHALOVWTOREEERLT L EBRIFROWEFLRS.
f& - T (Th) DFEIT
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19 He is fifty five years old.

Eish, FiE he’ WOLWTOEKE LTCOFEROREE (E8) MHHAE old TELIR T
I SO TH S,

ML BAGE TIRIEEED ‘old WA TR AFAILT LI LE W WS ZETHS. [A
1IBTT] OMXOBTIEBIIEALLORIMA I EAHKS., Z0Z & TAIRBTT) 4 TA
is B] EHICEMTHHEVIEMAELZIRTLEIDTHD. UTDOFNRZDZ ExWiE -~ T
W5,

19 a. *He is two meters.
b . He is two meters tall.
c. (FHux<ift>22—r1r179))

(19 a. *English is very need for me.
b . English is quite necessary for me.

c. (CEEBEIIZETHHLETT)
F—2Z3 . IT%= Be] 38

19 a. *I am agree with you.

b. FAEB LB T,

<IL OHBH>

HAGZED [X = T3] BT, ThEEECTHHETNTORYD be Bias 5 copula
TS T LE LD EEED .. FREECIIMER LRFBHFAL U EFIATH WS
NHT L.
<EtHER>

AAZET [FAIIX T OFXYEZEC LSS, Tam X L3558 Lcdic o,
Bz E

&6 a. Iam a lawyer.
b. I am a student.

¢ . I am a pianist.

Lot BAWTHD. LA LEAED (#3570 E?E (TP TILERINA L1, 5T
Ly [FRXTd) & Tam X EB——TRIGTHEEBROv., 2 vFFA MCX - T TFAZ
XTF ] BECHEA TR ENTL 5.

10 a. BHIRTFILHSTT2?
b. FARMETT.

. *I am Kobe.

o

19 a. HECZHERCRAZEXETH?
R T A G

¢ . *I am bread.

[on
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19 a. PEROFEERFIHETTHI?
b. Bl —Y 5L FTF.

‘¢ . *I am Mozart.

B, XOLZAZEEDMBLFADI A TELEEESTHA 0?2 20 B -7,
MK#8 -3, [Fik-T3), E4ThH5.
IhHORITIRIN—)DEES L E S TEEXDTSEBAL -T2 “ANDBILENTES,

@ a. BE-T5
b. KB -75
c. hik-3%

Q) a.™F-75%
b.*sv-15%
c.*TE=V st -73

(15b) DHA, BERTT) BLoERCEF [BRT5) ORIEEEZAEL TR, ZDO4ER
T35 LBIEE (T3 ORESHINLVEVOIBEANDRD I SEBYELEELLR
%

@ a. [[BEIN T5]v
b. *[[[&EIy T5Iv TT v
c: [[[BHEIN ¢1v ©FIv TF]vw

BT (15b) WRWTIZ [T 5] (agree) ¥ FBin & L THE—Z D&% FuvisFhidls b
W, 2% (156b) KHFIN-EXOHET

@3 [I [INFL [agree]]] (with you)

THoT, = DO RBNT ‘be’ & ‘agree’ D DO EEFOEE LT INIWE D,
@) [l [INFL [be agree]]] (with you)

DT D LREF I, EEEES ‘agree’ THAHRD (15a) 12KRD & 5 ThriFhuiie bigue.
@ 1 agree with you.

CDX5, BABTXBAMT [X-TF) 2A8a & LTBILT 5 ed D&M, (X351 A
B LS L5 X Tlelbhuisbigyy, L WH T Eikies.

h—Z 4 RfE - GED [TE= Be] 2R

9 a . *It was snow yesterday.

b. FERIZEZTL.
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<IL O#=>

KESLTEEZRK TS, HARED T4 +MEDBERF (72, T OEXOFOLAFAIIEET
X DEFE»DIRAET DEFECE AR E LCHEELLTL 5.
<FtE>

(26b) TiX TREBIZFEAT L] (TRER=%4]) TROLI D X 5 TMEEOBGRL ((REH
=F]) CHALND I IIBMI L TRIN > TWbbi Tk, LA BTl &ix IEn
Beotc] EWHOBROBETHS EMInRTIebiaw. 5T (26a) BUTDO XS ETESH
RIEfe Hisu.

@) It snowed yesterday.
DL TR OBELFAETHS.

@ a . *It was rain yesterday.
b. FEHRWNTL.

¢ . It rained yesterday.

(26b) O [FBTLK] QX EDI>REEAEITR ST [FDOL\] /X [FOBEIED -72)
EWOFEOMBAEMUILES (26a) RUTOISCFTEINELZ LA ELDNS.

€9 It was snowy yesterday.
DT LR THE DBREOVWTHERHIETHS.

@0 a . *It was fog yerterday.
b. FEHRFETLI:.
c . It was foggy yerterday.

CDXSERBERKRBEEEDLTHES, BAZD (LA +WME0BER] OhiciR o4 HER
BT AEEDOBFA T I BADER NI L TWAZ ENb0d, T, HEKTHES, B
AEOZDOBOLFAEB I RECRBFAZ LIMEAER L - THATLBADTHS

—2A5 . TH¥kB= can] EH

@) a. *I want to be can drive a car.

b. FARELZEETES L ORI L.

<IL O®HR>
CETRETEWHARED [TX5] BEEOEIEE ‘can’ TE LW & UTHBIRI a—3 —
DOXGRERBEICT L E-TkD, FR [TESH| BWERFAE AL Ih, EEOFE able’ ©
117 BhENE ‘can’ IRHIHEIE BTV B,
<M@H>

FEAFNCEZED ‘can’ 1¥ modality @ 5 HLERW LT HER X XL THIEFRTHS. BAED [T
51 (BAHEOFENDS] L\ S BRTHBFAD L—BEATHS. MEL LEIEEDT
EXFOREDHDH CIIESVWETRET AR VTRV CHAEANTERYNT TS, FIICWIEE
LRBB 5.
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B) a. TEFAVENLILTES.
b. WLIBFN LIS TEDARL.

Lo LEBICIT [TE%] #8bTHEZEDOHAFIL able’ TH - T ‘can’ TiLig\.

8) a. Heis an able teacher.

b. He is a man able to perform military service.

(Bla) WEWTIL be BEAD T CEAEMBERNAKS Z LXEFEOL—AMLLTHD 28
WL b b, fcan’ AT LE 5 TB DI can' BB E LTOR#B L v IMEFE L
TOEVCAZBEIT LT LE b TH B, FOEBRECHB LD, [TE 5| = can D—EYIR
HUARTHS. Bla) WRWTIEH# D can 2 ‘able’ DHEEZTRTELTLE > HEMRD
5. (3lb) DETITEBCIIRD IS5 DTHL L ENERINS.

@80 I want to be able to drive a car.
‘can’ DR LRE I NSO LTI TAREGEE 5 >0 W BRIWLGELRHH.
@9 *I want to play piano. but I can't it.

‘piano’ DFNCEE ‘the’ AMETHSHE VI HERI—HTBTHHEN, 2T IFRNTE
] BB EET, BHED but’ T L Z AMLEREEF do A MTEB TV 5 & 2 AICHK
B IL OfERN B S E b hiEie bz, T TIIHARE [T25) OFET ‘can’ ODFIZT
T do DERPAD ZATHDEFERINTLESTWDEDTHS.

=26 . TIZTT<{ = go tol FHA

89 a. *It is my hope to go to journey around the world.

b. HREZKAKITHENT A ERFDOFETT.

<IL ORR>

HARED (X -12f7< (HB)] DXEB%RTHZ &7, FRABLERBELS -] WHL
THFETIL to BxIGIRTLES.
<HiEA>

HAREO MR (5], M (EH w7 (o)), T (5], [#Fe
178 (B, Fx, TXiefr (H2)) #EFBCTH2HEX L L SWBKRT S La {PAERER
M goto XN ELTLESHENRDIe . TDORER (B Ui EXHHEKER-TLES.

@) a. *I will go to a travel.
FHKITIZATS 2D D7)
b. *I go to shopping.
Bty a2 v €V 2272 E3)
¢ . *I went to swim with my friend.

AR EE L ET/TEE L)

BRI CHAED X 1247 (BA)] X3 L destination Tl Th L. L
HLIEED ‘goto X' D ‘g0 2L HF L ‘come’ WHIL LB A AM% L - 7o deictic verb TH
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. o THRMOIE LT\ vubliE destination 23T & LTRBIATW T E e bicu., O F
D, ‘goto X BB BHHEE DXL destination LD THAH. LI T ‘to’ DHAICESENFI &R
¥4 % destination 72 DB T VW AHEME S AEIC - TRB. ILEMAELTEBLREZ 112
‘g0’ DEAD ‘to’ Xt - LT infinitive #FE3 ‘1o’ TR EWSI I ETH S,

M LT (36b) DENTIE KA @ [H] (journey) 2% destination 75> T LFE 5 &\
5 Teolin] Z&ie->TLES. (36b) DEFHAL LIAEUR

(39 It is my hope to go on a journey around the world.

Enws o tiie s,

RICHFEC BT B Tto X] DX deictic KHATE/RTEFEOEHE, to BXITWRINI N5 H 7
HILle->THLAS. LA LEZIAARD [X-1Z) ORENTHELTELES, to HEEIAR
XTI >TLES. UTFBEDHTHS.

@9 a. *It takes an hour to go to there.

b . *Please come to here.

hb—XT7 . [1Ix3d= Become]| IEH

@) a . *I read English very often, and I became to read.
b. FAIEEX L{FAT, TLTHDB LI h E Lk,

<IL OHfE>

BAGZED [7ch] 35T LLHEED ‘become’ TiRini &5 o &,
<EEA>

WRDZ L7enis (A0a) WEWTE—2o0 Lo E UBE A ZE S b T 5 i Bl E
LishidebisnwZ &b 552, IL OV TMIDS I TCHER LT hiizbixvo b
‘become to’ DFELNTTH 5. FlziE, KD XS5BT\ Tk /25 = become| D—&F—xf
JIGBIGRPBAI LTV 5 X 5 THD. Lok ZoMIGEGRE IL & LCHFECHEELRLORDS. %+
NBRD L ST AENRPICHERTHLEDTHAS.

@) a. He became an artist.
FRERRE I 1)

b . She became known to us all.

BT A ZABIZH DN D X DI -T2.)

LovL, AR (402a) DX STRERNENE LT HES X512l b, hoFnsdhEHTe
FINDBHE become’ BFEbNs\. LA [75h | OBAIIDHBEBEEEIERE LTLEER
NTLBLDEVSBIAICBWT IR bicw, 2% hfELZIHRIC L TR ES
(focus) EPNBDTHH. - TREEXLLHT NEE] LPRIATUIUD T 5] AT
LT BDTHS. 2 LT (40a) OBHIIFIZIERD L CEXHDHNS 5.

@) a. I came to (be able to) read it.

b . I learned to (be able to) read it.

FEREDFHERPIEKD L 576 (5 —R) KB TABIS.
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4 a . *These days I became to be interested in cooking.

. *I have become to like animals more than before.

F—28 ! EIRDEA

@9 a . *It takes one hour half to go there.
b. T O 1 RERRED D 9.

<IL OE>

AAGED B EFEOBIRCZOF R H LT 5
<>

HARGE OB B ZIciE SOV B e vwbh, BRIk Tk SVO i vbh s . BRiTZ
GUAA TR AABEOSAEA4FIERE OB A KDL A (B2, WEREANE >R #ET
RNk S (Flz ey, “the book (which) I bought vesterday”). EE)GA % B4i$ 5 FIFE H AL I
BRAonck 52 Bz, ELES ) FETREA KDL (FlziE, “run fast”). 20 L5
B2 lehie b THARGE & HGE & CREIECHN BRI ADTHS.

W] 23EEE Tt “half an hour” THAN LW IR EEKD LSS,

@ a. — iS5{Es! +
one hour half

ZhiTebb (U3a) TRINTVA [BHLE] Z0LDTHS. 2% h HAEDEIENKE
DRERFIOMEFEDOAFCEIE Y LTELDOTHSH. Flzid U3b) DEIRD L 5EDTHAS
12AHD.

9 It takes half an hour to go there.
it Bi+ 558IHE LT

@D a. *No snow winter is not beautiful.

b. EEDORWEZITELL k.

¢ . Winter without snow is not beautiful.
CEFHOMNEBE LTERD I S DRH 5.

@8 a. *I like very much skiing.
b. BMIAF—-NETHIFXTT.

c . I like skiing very much.

19 a . *She speaks slowly English.
b. HLi3d-< h&EFERFET.
¢ . She speaks English slowly.
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(5) & & &

TOXSIL hH5HHEE T HHNERE (TL) O%EE S REEE SL) bl 8% 0 TED
HU7oBER s TAERE] THD. YMRO Z L inh HEEER) T native speaker DY Eh HIZFRED
ELXHIN [BHLI] R [HRED] 3O&FLH. LHLIRE TB2LV] b &V TY)
DETHRBERELDOTREL, BLAZhEDHHEELHF A4 FRELRD (B
ED] HHVIE TBH L] OEEHME ORI DM WEEAER &7 b . AT
HAADED HSTHED (B L] O—WPEHIA Y S 57201 [L D& D error analysis & 3R
It ARG Y T RXTHS LI TERVDTHRADEE BT E W » THAWILr — A
(HHD 2HTF TR, BERLTAILOEDTHS.

FDIHDRFHRENDMEHEL LT, SHEENLIGELF, HETFRLES>TIEHEDOESI VI
HDZ &I ONT, 74wrﬂyy@ﬁﬁﬁ%Fi%ﬁb&ma%#ommt&Lf@b&,t
EHRPERBE L TCOZYEUERBENESDEALLHEN (F=v27) THZEDOTEHHEN] LN
BT TR\, dbAHATHIFTREF LOKHMNChicoTYTILESLZ &@bﬁif%ﬁ“
IL % I LI 2RI AT 2 &R X T THAADREE] OB DY
EFE & ORIfRIC BT S, Th 2 BBINCEHE (evaluate) 775 2 £ X » ThAEIK BT %
FEEEORBICA L THEBRERD SORH D0 Litig.,

¥
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